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16. YÜZYIL ŞAİRİ BEHİŞTÎ’NİN DİVANI’NDA YER ALMAYAN İKİ ŞİİRİ: 

BİR TAHMİS, BİR TEVHİD 

Two Poems of the 16th Century Poet Behiştî Not Included in His Divan: A 

Tahmis, A Tevhid 

Emine BOZ 

ÖZ 

Eski Türk edebiyatı dendiğinde akıllara öncelikle şairlerimiz ve divanları gelmektedir. Tabii 

her şairin divanı olmadığı gibi divanı olan şairlerimizin de divanlarında olmayan bazı şiir-

lerinin, şiir mecmualarında bulunduğu görülmektedir. Bahsedilen bu durumlar şairden 

kaynaklı olabileceği gibi zamanla eserlerde oluşan yıpranmalardan dolayı da olabilmekte-

dir. Divanlarda yer almayan fakat şiir mecmualarında rastladığımız şiir ya da şiirlerin ya 

şair tarafından bilerek divana alınmamış yahut divan tertip edildikten sonra yazılmış olması 

ihtimali söz konusudur. İkinci bir durum ise divanı olmayan şairlerdir. Bu gibi durumlarda 

divanı olmayan fakat çeşitli şiir mecmualarında şiirleri bulunan şairlerin ortaya çıkan şiirle-

rinin tertibiyle günümüzde bir divan oluşturulması mümkün olabilmektedir. Yukarıdaki 

duruma en güzel örnek 16. asır şairlerinden Behiştî’dir. Şairin şiirleri günümüze mecmualar 

taranarak bir araya getirilmiştir. Makalemizde, Behiştî’nin tertiplenen divanında yer alma-

yan fakat Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 Numa-

rada Kayıtlı “Mecmū’a-i Eş’ar” isimli şiir mecmuasında tespit edilen biri tahmis diğeri mes-

nevi nazım şekliyle yazılan tevhidinin tanıtılması amaçlanmıştır. Şiirlerin şair Behiştî’ye ait-

liği, öncelikle mecmuadaki diğer Behiştî mahlaslı şiirlerden dördünün tertiplenen divanda 

bulunmasıyla daha sonra ise inceleme esnasında şekil açısından yapılan karşılaştırma ve 

şairin etkilenip tahmis yazdığı şairlerin tespiti sırasında yakalanan ipuçlarıyla belirlenmiş-

tir.  

Anahtar Sözcükler: mecmua, divan, tahmis, tevhid, mesnevi, şair 

ABSTRACT 

When Old Turkish Literature is mentioned, first of all, our poets and their divans come to 

mind. Of course, not every poet has a divan, and it is seen that some of the poems of our 

poets who have a divan, which are not in their divans, are in poetry journals. These men-

tioned situations may be due to the poet or to the wear and tear that occurs in the works 

over time. It is possible that the poem or poems that are not included in the divans but that 

we encounter in poetry journals were either not included in the divan deliberately by the 

poet or were written after the divan was organized. A second situation is the poets who do 
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not have a divan. In such cases, it is possible to create a divan today by arranging the poems 

of poets who do not have a divan but have poems in various poetry journals. The best ex-

ample of the above situation is Behiştî, one of the 16th-century poets. The poet’s poems have 

been brought together by scanning contemporary journals. In our article, it is aimed to in-

troduce the tevhid, one written in tahmis and the other in mesnevi verse, which is not in-

cluded in Behiştî's organized divan, but was found in the poetry journal named "Mecmū'a-i 

Eş'ar" registered in the Suleymaniye Manuscript Library Ali Nihat Tarlan Collection Num-

ber 62. The belonging of the poems to the poet Behiştî was determined firstly by the presence 

of four of the other poems with the pseudonym of Behiştî in the journal, and then by the 

comparison made in terms of form during the examination and by the clues caught during 

the identification of the poets to whom the poet was influenced and wrote tahmis. 

Keywords: journal, divan, tahmis, tevhid, mesnevi, poet 

 

Giriş 

Mecmualar, içlerinde barındırdıkları malzeme nedeniyle edebiyat tarihimiz 

ve araştırmacıları açısından önem taşıyan eserlerdir. İçeriklerine göre, “Dua Mec-

muaları”, “Güfte Mecmuaları”, “Fevâid Mecmuaları”, “Risâle Mecmuaları”, “Şiir 

Mecmuaları”, “Fetvâ Mecmuaları” vb. isimler alan bu eserler, mürettiplerinin şahsi 

beğenilerine göre derlenerek oluşturulmaktadır. Her biri kendi özelinde önem ta-

şıyan bu çeşitlilik arasında bizim konumuzu ilgilendiren ise bir şiir mecmuasıdır. 

Şiir mecmuaları, kütüphane kayıtlarında “mecmûa-i eşʿâr” veya 

“mecmûʿatü’l- eşʿâr” olarak yer almaktadır. İçerisinde barındırdığı şiirler üzerin-

den birçok konuda bugün edebiyat tarihi araştırmalarına önemli derecede kaynak-

lık eden bu eserler incelendiğinde, adı unutulmuş bir şaire ve şiirine yahut bilinen 

bir şairin daha önce bilinmeyen bir şiirine, yeni vezin kalıplarına ve nazım şekille-

rinin farklı örneklerine, zaman zaman şairlerin hayatlarıyla ilgili bilgilere (Köksal, 

2012: 417-419) bu eserler aracılığıyla ulaşmak mümkündür. 

Bu noktada araştırmalarımıza yön verecek ve bir üst noktaya taşıyacak olan 

çalışmalar düzenlenmektedir. Bu konuda öne çıkan, M. Fatih Köksal’ın şiir mec-

muaları üzerine yürüttüğü “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” isimli çalışma 

edebiyat tarihi araştırmacılarına ışık tutan önemli bir projedir (URL-1). Bunun ya-

nında incelenen mecmualarda, yukarıda saydığımız yeni bilgilere ulaşan yahut 

mecmuaların tasnifine dair araştırmacıların ele aldıkları diğer çalışmalar da (Kök-

sal, 2013; Ceylan, 2023; Uçar, 2022) bu konuya ışık tutmaktadır. 

Bizim çalışmamızda ise yukarıda zikrettiğimiz, “bilinen bir şairin bilinmeyen 

bir şiiri” özelinde, Behiştî’nin Divan’ında yer almayan iki şiiri tanıtılacaktır. Bunun 

öncesinde değinmemiz gereken konu şairin divanının mahiyeti ve yaptığımız ça-

lışmanın önemidir. Behiştî Divanı, şairin kendisi tarafından oluşturulan bir divan 

değildir. Yaşar Aydemir tarafından çeşitli mecmualar taranıp, içlerinden Behiştî’ye 

ait olduğu tespit edilen şiirler derlenip bir divan haline getirilmiştir (Aydemir, 

2018). Çeşitli şiir mecmualarının incelenip bir şairin divanını oluşturmak bugünün 
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edebiyat tarihi çalışmalarına ve araştırmacılarına büyük katkı sunmaktadır. Bu 

doğrultuda ise çalışmamızda tanıtacağımız şiirler ile hem mecmua çalışmalarına, 

araştırmacılarına hem de Behiştî’ye ait tertiplenen divana bizim de bir katkımızın 

bulunması amaçlanmıştır. 

Halihazırda üzerinde yüksek lisans tezi yaptığımız “Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 Numarada Kayıtlı Mecmū’a-i 

Eş’ar’ın, 150b-197b varaklarının incelenmesi sırasında Behiştî mahlaslı iki şiirin zik-

redilen şaire ait tertiplenen divanda olmadığı tespit edilmiştir. Bu şiirlerden, 

“Ġazel-i Ĥayālį Taħmis-i Behiştį” başlıklı tahmis, mecmuanın 157b; mesnevi nazım 

şekliyle yazılmış, başlığı bulunmayan fakat Behiştî mahlası bulunan tevhid ise 

mecmuanın 177b-179a varaklarında yer almaktadır. Fakat sözü edilen şiirlere ve Be-

hiştî’ye aitliği üzerinde yapılan tespitlerimize aşağıda değinileceği için öncesinde 

yer aldıkları Mecmū’a-i Eş’ar’ın özelliklerini kısaca vermek yerinde olacaktır. 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 

Numarada Kayıtlı Mecmū’a-i Eş’ar 

Mecmua toplam 200 varak olup içerisinde çoğunlukla 15-17. yy arası şairlerin 

şiirlerini barındırmaktadır. Orta kısımlarda bulunan şiirler tahribata uğramamış 

fakat derkenarların alt kısımlarında yer alan şiirlerin bazı beyitleri, nüshada za-

manla oluşan yıpranmalar sonucu okunamaz hale gelmiştir. Ayrıca mecmua içeri-

sinde yer alan şiirler belli bir sıra gözetilmeksizin yerleştirilmiştir. Bir şairin birden 

fazla şiiri arka arkaya gelebildiği gibi farklı varaklara da dağıtıldığı görülmüştür. 

Şiirlerin çoğuna başlık atılmış fakat başlıksız bulunan şiirler de mevcuttur. Başlık-

lar ve mahlaslar sürh mürekkeple yazılmıştır. Şiirlerin dili çoğunlukla Türkçe olup 

az miktarda şiir Arapça yahut Farsçadır. Mecmuanın sonlarında şiir dışında, dua, 

ilaç tarifi gibi farklı yapılar da bulunmaktadır.  

İnceleme  

Öncelikle şiirlerin sözü edilen şaire aitliği ve bu tespiti nasıl yaptığımız konu-

sunda akılarda bir soru işareti bırakabilir. Elbette bu gayet olağan bir durumdur. 

Çünkü sözü edilen şair günümüzden çok uzun zaman önce yaşamış ve yazdığı 

şiirler o zamanlarda elimizdeki mecmuaya dahil olmuştur. Bu açıdan bakıldığında 

söylenecek her tespitin kesinliklerinin yanında az da olsa şüphe payı elbette ki ka-

lacaktır. 

Bu tür incelemelerde dikkat edilen önemli husus, yalnızca mahlastan değil 

metin tanıklığından hareket ederek bir şairin mecmuada 5 şiiri varsa bunların en 

azından birinin ilgili şairin divanında da bulunuyor olmasıdır (Kolunsağ, 2023:89). 

Buradan yola çıkarak mecmua içerisindeki diğer Behiştî mahlaslı şiirler incelenmiş, 

karşımıza çıkan bu şiirlerden, mecmuanın 87a, 99b, 100a yüzlerinde “Behiştî 

Fermâyed” başlığı altında bulunan 3 şiir ve mecmuanın 113b yüzünde “Nažîre-i 

Behiştî” başlığı altında (İnceoğlu, 2023:111) yer alan bir şiir olmak üzere toplam 

dört şiirin tertiplenen divanda yer aldığı görülmüştür. Dolayısıyla çalışmamıza 
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konu olan diğer iki şiirin de aynı mahlaslı farklı bir şaire değil divanı tertiplenen 

Behiştî’ye aitliği noktasında bizim ilk dayanağımız ortaya çıkmış bulunmaktadır. 

Bundan sonra izlenilen yol şiirlerin şekilsel ve içerik açıdan incelenmesi, berabe-

rinde divan içerisindeki diğer şiirlerle karşılaştırılması ve şairin etkilenip şiir yaz-

dığı şairlerin tespiti şeklinde ilerlemiştir. 

Hayâlî’ye Yapılan Tahmis  

Mecmuanın 157b sayfasında, “Ġazel-i Ħayālį Taħmis-i Behiştį” başlığı altında 

bulunan şiir aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmış olup beş 

bendden oluşmaktadır. Şiir bir tahmis olduğu için Behiştî’ye aidiyeti sorgula-

nırrken dikkati ilk çeken, Behiştî’nin etkilenip şiir yazdığı şairlerdir. Tertipli di-

vanda, Behiştî’nin etkilendiği şairler zikredilirken bunlardan birinin Hayâlî Bey ol-

duğu söylenmektedir (Aydemir, 2018:24). Hal böyleyken şairimizin etkilenip tah-

mis yazdığı diğer şairler gibi Hayâlî’ye de bir tahmis yazmış olması ihtimal dahi-

line girmektedir. Sonrasında bakılacak yer kelime kadrosudur. Tahmisin kelime 

kadrosu ile şairin divanındaki diğer şiirleri arasında uyum olduğunu söylemek 

mümkündür. Adı geçen şiir aşağıda sunulmuştur:  

Ġazel-i Ħayālį Taħmis-i Behiştį 

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

ǾAndelįbāsā yeter ķahr ile nālān it beni 

Aç ümįdüm ġoncasın gül gibi ħandān it beni 

Ħāśılı ya billü maǾmūr it ya virān it beni 

Ey felek ya hem-nişįn-i bezm-i cānān it beni 

CürǾa gibi ya ķara ŧopraġa yeksān it beni 

 

Cānuma kār eyleyenden ĥasret-i dįdār-ı yār 

İştiyāķum ĥadden aşdı ķalmadı śabr u ķarār  

Ħāke yüz urdum düşüp sāyem gibi bį-iħtiyār 

Sāye-i dįvāra ĥırmānum esįr-i intižār 

Ol güneş ruħsārı peydā eyle pinhān it beni 

 

Dūd-ı āhumdan keder virdüm sipihrüŋ rūyına 

Yir yüzün ġarķ eyledüm eşk-i revānum cūyına 

Dimezem ben teşneyi ķandur viśālün śuyına 

Oŋmadıķ başum sifāl olsun kilāb-ı kūyına 

Bu saǾādetle der-i dil-berde mihmān it beni 

 

Eyleyüp Ǿaşķuŋ ……āteş-i sūzānını 

Cismüŋ ħākister itdi ħāne-i vįrānını 

Dest-gįr ol ey śabā unutma benden yanını 

Kim gelürse kūy-ı cānāndan öpem dāmānını 

Ħākden ķaldır ġubār-ı rāh-ı cānān it beni 
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MüddeǾį egri nažar ķılsa ĥasedden yüz dürüp 

Zahmete girme o nādānı vilāyetden sürüp 

Bį-vücūd eyle bu sūzānı Behiştį öldürüp 

Didi her beytüm Hayālį düşmenüŋ reşkin görüp 

Gerdenine düşmenüŋ bir tįġ-ı bürrān it beni 

 

Tevhid 

Mecmuanın 177b sayfasında başlıksız bir şekilde bulunan tevhid, toplamda 58 

beyitten oluşmaktadır. Fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl kalıbıyla yazılmış olan tevhid, 

mesnevi nazım şekli gözetilerek kaleme alınmıştır. Şiirin Behiştî’ye aidiyeti husu-

sunda nazım şekli dikkati çeken ilk nokta olmaktadır. Buradan yola çıkarak şairin 

divanına baktığımızda mevcut kasidelerinden üçüncüsünün 13 beyitlik nesib kıs-

mının mesnevi nazım şekliyle yazıldığı görülmektedir (Aydemir, 2018:45). Yani 

Behiştî, kasidelerinde mesnevi nazım şeklini kullanan bir şairdir. Ele aldığımız tev-

hidin mesneviyle yazılmış olması da bu duruma uygundur. Adı geçen şiir aşağıda 

sunulmuştur: 

Fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl 

1 Sipās u sitāyiş aŋadur sezā 
Ki žātı vücūdın ide iķtiżā 

 

Bir evvel durur ibtidā yoķ aŋa 

Bir āħir durur intihā yoķ aŋa 

 

Ne ŧanžįr ile žātı taġyįr olur 

Ne tavśįf ile vaśfı taķrįr olur 

 

Bulınmaz aŋa güft u gūy ile rāh 

Olur žātdan baħś ķılmaķ günah 

 

5 Ķabul iden įcāb-ı nādān olur 

Peşįmān olup işi ħüsrān olur 

 

Ne kim istese ķādir-i ber-kemāl 

Meşiyyet anuŋ ġayra yoķ ihtimal 

 

Muķarrer durur çünki vaśfı ķıdem 

Muĥaķķaķ aŋa ŧārį olmaz Ǿadem 

 

Ne Ǿaynį vü ne ġayrį oldı śıfāt 

Bu deŋlüdür ancaķ bilindügi žāt 

 

Ulūhiyyetde yoķ aŋa nažįr 

Delįlüm Ǿalā külli şeyǾin ķadįr 
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10 Delįl olmasa daħi kim var ilāh 

Olur ķalbi her ādemįnüŋ güvāh 

 

Çü yoķ vaĥdetinde anuŋ iştibāh 

Ne ĥācet baŋa ĥüccet olmaķ güvāh 

 

Felekler dönüp ŧurduġı bu zemįn 

Anuŋ ĥüccet ü ĥiddetidür hemįn 

 

Ķaçan günehini fikr ide Ǿaķl-ı nās 

Bir olur şinās ehli vü nā-şinās 

 

Bülendi vü pesti dinlemez aŋa 

Bir iŧlāķ ile ĥażr ola mı revan 

 

15 Muķayyed olacak mı muŧlaķ Ǿazįz 

Bu sözi dimez olan ehl-i temiz 

 

Müstemį durur Ǿayn-ı āsmā hemān 

Bu mebāĥiśde Ǿāķıllar itmez gümān 

 

Anuŋ pertev-i ĥüsnidür āftāb 

Ki nūrınuŋ olmaz ĥicābı seĥāb 

 

Anuŋdur emāiyetle iĥyā hemān 

Şerāyit muǾiddāt ey rāzdan 

 

Nihān āşkār u derūn u birūn 

Bu eşyāya luŧfı anuŋ rehnümūn 

 

20 Çü her ĥükmidür ĥikmeti müştemil 

İŧāǾat gerek ki olmayasın ĥacįl 

 

Hezār āferįn āferįnindeye 

Ki feyżi irür mürdeye zindeye 

 

Bu āb ile āteş bu bād ile ħāk 

Olur luŧfıyla anuŋ çeşm-i pāk 

 

Kimine sipihri ider pāye-gāh  

Kiminüŋ ider meskenin tįre-çāh 

 

Külāhını eyler kiminüŋ külāh 

Gedā iken eyler kimin pādşāh 
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25 Kiminüŋ ķılleb-i ķalbini çün çerāġ 

Ķomaz kimisinüŋ yüreginde yāġ 

 

Śu yüzinde her naķşı taśvįr ider  

ǾAdem levĥi üstünde taĥrįr ider 

 

Siyeh sengi oldur iden laǾl-i nāb 

Ķılan zerreǾi oldur āftāb 

 

Gedāyı ider gāh olur pādşāh 

İder pādşāhı gehi ħāk-i rāh 

 

Anuŋ emr ü nehyine olmaz suǾāl 

İŧāǾatden ayruġa yoķdur mecal 

 

30 Meyāncı sūz inǾāmı Ǿām-ı müdām 

İrür Ǿāmm u ħāśśa Ǿaŧāsı tamam 

 

Çü luŧf-ı kerįme bahāne gerek 

Anuŋ lāzımıdur bahāne gerek 

 

Ĥaķįr olup oldı be-ġāyet faķįr 

İlāhį Behiştį’ye ol dest-gįr 

 

Ħüdāyā beni yoķdan itdüŋ çü var 

Kemāl iledür ŧāǾāte iktidar 

 

Per olsun dil ü cāna ĥabb-ı Ǿamel 

Ki ġāyet yavuz rāh-ı zendür kesel 

 

35 Cihāndan beni eyleyüp bį-niyāz 

Gözümi açup eylegil ehl-i rāz 

 

İdüp ġayb Ǿālemlerinden ħabįr 

Niçe bir olam aŋma eyle baśįr 

 

Bu dünyā denįdür aŋı dūna vir 

Bizüm gibiye maǾrifet de yiter 

 

Olur ĥubb-ı cāh ile çün meyl ü māl 

Sebeb gelmege ķalbe dāǾim melal 

 

Melāletden oldum dile vir sürūr 

Ki ide sürūr ile cānum ĥużūr 
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40 İrişmez çü dervįşe ħavf u ĥazen 

Niçe bir çekem fānį içün miĥen 

 

Çü maĥżā-i ħayāl oldı ĥāl-i cihān 

Gerek nāmdār ol gerek kāmrān 

 

Olur ādemį Ǿāķıbet çün helāk 

Serįr ile birdür aŋa ħāk-i pāk 

 

Geçen geçdi geçse gerekdür gelen 

Bir iki gün içün nedür bu ĥazen 

 

Uludan kiçiden kesüp iĥtiyāc 

Vireyüm kemāl ile fażla revāc 

 

45 Dutup faķr atā iken olayum faķįr 

Ölünce kişiye yeter bir ĥaśır 

 

Kefendür alup gidecegüm hemįn 

Niçe bir olam hiç içün pes ġamįn 

 

Ne var görmedügüm cihānda Ǿaceb 

Ki şimden girü anı idem ŧaleb 

 

Niçe cānı miĥnet odına atam 

Şu görmedügüm daħı gördüm ŧutam 

 

ĶanāǾat çün olmaya ŧoymaz beşer 

Olursa daħı mülk-i baĥr ile ber 

 

50 Ħüdā virdügine ķanāǾat gerek  

Muķadder irişür ne lāzım emek 

 

Çü taķdįr olunmaya çekme zevāl 

Olur ĥāśıluŋ yoķsa ancaķ melal 

 

İlāhį kemālüm mezįd eylegil 

Beni ehl-i ĥāle Ǿabįd eylegil 

 

Kemāl ile vir baŋa şol deŋlü ĥāl 

Ki ķalmaya meyl-i cihāna mecal 

 

Seni bilmedür bulmadur çün murād 

Murāduma irgür beni eyle şād 
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55 Egerçi ki itdüm ziyāde günāh 

Yine Ǿafvuŋ idinmişimdür benāh 

 

Ölüp ādem adı ķalur çün hemān 

Yazalum çizelüm hele bir zaman 

 

Ola zikr ħayrına şāhuŋ sebeb 

Oķunsa vire ehl-i fażla ŧarab 

 

Ne sulŧān imiş şāhumuz bileler  

Aŋup cān u dilden duǾā ideler 

Sonuç 

Mecmualar, edebiyatımız içerisinde isimleri yıllar boyunca farklı sebeplerle 

zikredilmiş nadide ürünlerdir. İçerdikleri malzemelere göre ayrı birer önem kazan-

mış bu ürünlerden bizim çalışmamıza konu olanıysa bir şiir mecmuasıdır. Şiir mec-

muaları içeriğinde, birer istiridye gibi nadide, gizli kalmış, keşfedilmeyi bekleyen 

malzemeleri barındırmaktadırlar. Bunlar, yeni bir şair, bir şairin yeni bir şiiri yahut 

yeni bir nazım şekli, vezin vb. unsurlar olabilir. Dolayısıyla mecmualar, bu alanda 

yapılacak çalışmalara başlı başına bir kaynak olabilecekleri gibi üzerlerine yapılan 

çalışmalar da diğer edebiyat tarihi çalışmalarına ve bu alanda çalışmalarını yürü-

ten araştırmacılara oldukça faydalı bilgiler sağlamaktadır.  

Mecmualar üzerine yürütülen tez çalışmaları bu manada önem arz etmekte-

dir. Bir tez çalışmasında okunan mecmuanın içeriğinin incelenmesi, veriler halinde 

ortaya konması bir noktada diğer araştırmacılara bir basamak olabilmektedir. Bu 

sayede mecmua içerisinden oluşturulan veriler, bu tezler üzerinden incelenip yeni 

bulgularla birlikte geçmiş çalışmalara ışık tutmakta yahut bu çalışmalara katkıda 

bulunmaktadır. Bahsedilen duruma bir örnek ise çalışmamızda ortaya koyduğu-

muz bulgulardır.  

Çalışmasını sürdürdüğümüz şiir mecmuası incelenirken karşımıza çıkan Be-

hiştî mahlaslı iki şiirin, şairin divanında bulunmadığı görülmüştür. Şiirlerin Be-

hiştî’ye ait olup olmadığını tespit edebilmek için şekil ve muhteva açısından yapı-

lan incelemeler doğrultusunda, öncelikle bize yol gösteren, mecmuada bulunan 

aynı mahlaslı diğer dört şiirin divanda yer alması olmuştur. Hal böyle olunca ça-

lışmamızda yer alan, Behiştî mahlaslı diğer iki şiirin de söz konusu şaire ait olduğu 

kanısına varılmıştır. Sonrasında ise gerek şairin kullandığı nazım şekilleri gerek 

vezinler ve kelime kadrosu gerekse okuyup, etkilendiği şairlerin belirlenmesi ve 

elimizdeki şiirlerle karşılaştırılması sonucunda şiirlerin Behiştî’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir.  

Bu çalışmayla amaçlanan, Behiştî’nin, Yaşar Aydemir tarafından çeşitli mec-

mualar incelenerek hazırlanmış olan divanına bir katkıda bulunmak, ayrıca 
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Hayâlî’ye yazılmış bir tahmis ve mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir tevhid olmak 

üzere bu iki şiirin zaman içerisinde şaire ve divanına ait yapılacağını düşündüğü-

müz çalışmalara ışık tutması yahut bu çalışmalarda yer edinerek şairin diğer şiir-

lerinin arasında bilinir olmasıdır. 
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